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			„Vytvořte si svou vytouženou skutečnost z kruté a děsivé pravdy. I když se zdá, že vše je ztraceno, najděte sílu začít znovu.“

		

	
		
			Část I

		

	
		
			1

			Vůně letních pařížských rán roku 1938 byly zrádné. Z kaváren se linulo aroma silné kávy, z pekáren stoupala omamná chuť máslového a čokoládového pečiva, tržiště zaplnily prodavači květin i metaři ulic – lidé, které si dokázala vymyslet jen Paříž. 

			Marek, sako přehozené přes ramena, na bradě strniště a cigaretu v koutku úst, držel v jedné ruce papírový sáček s pečivem a ve druhé plakát do Folies Bergère, proslulého pařížského nočního klubu, navštěvovaného nejenom pařížskou smetánkou, ale i turisty toužícími spatřit proslulé krásné tanečnice. V ulici Passage Brady stoupal po schodišti domu až ke dveřím skromného bytu, kde žil se svou ženou Annette a jejich ročním synem Olivierem. Do Paříže přijeli v polovině třicátých let 20. století z Polska. Opustili své rodiny a blízké přátele, vydané na milost a nemilost skupinkám polských extremistů, a podařilo se jim najít si své místo v jednom zapadlém koutě pařížské bohémské čtvrti. Byli si jistí, že jejich sen o svobodném životě se stává realitou a že to, co zažili v Polsku, se v jejich novém domově nemůže stát.

			Ve stejném roce, kdy odešli z Polska, přišla Annette o své rodiče a sestru během jednoho z pogromů, kdy skupina polských extremistů podpálila jejich rodný dům. Od té doby nebyla Annette stejná jako dřív, začala trpět úzkostmi a obavami o své nejbližší. Marek, svědek této proměny, slíbil, že už ji nenechá trpět, že bude vždy stát po jejím boku, aby jí zajistil bezpečí a chránil to, co jí bylo nejdražší – jejich rodinu.

			Přestože Francouzi obecně neměli cizince nijak zvlášť v lásce, což byl postoj, který získali během první světové války a po jejím konci, bezprostřední sousedé přivítali manžele Oppenheimerovy velmi vřele.  Židovská rodina Oppenheimerů se chovala hezky ke každému, s kým se setkala, a ke všem ve svém okolí. Markova životní filozofie byla jednoduchá: kdykoli něco dáš, tak něco dostaneš. Buď vždy připraven dávat a pomáhat, a nakonec se ti to vrátí. Takhle to na světě chodí. 

			Nelze říci, že by rodiny přistěhovalců v Paříži třicátých let nečelily mnohým potížím, ale rodina Oppenheimerova se se svým údělem spokojila. Byli spolu a jejich vzájemná láska a péče tvořily základ jejich života. Výsledkem této lásky byl malý Olivier – roztomilé dítě s výraznýma očima a radostnou povahou. Jeho francouzské jméno Olivier mělo symbolizovat začátek jejich života v nové zemi.

			Nedlouho poté, co přijeli do Paříže, začaly Annette šedivět vlasy, a tak vypadala trochu starší než její muž, který byl sice menšího vzrůstu, ale měl svalnatou postavu, vypracovanou sportem a fyzickou prací. Zdálo se, že se jako pár doplňují. Marek se snažil ve ­francouzském hlavním městě zorientovat, až po dlouhé době našel práci v tiskárně. Noční služby u tiskařského lisu byly pro něj na­máhavé a vyčerpávající, ale když přišel domů, do toho bytu v horním patře, kde na něj čekala Annette a Olivier, posílil se novou energií, protože čas, který spolu trávili, ho naplňoval láskou a novou silou.

			To ráno vanul otevřeným oknem chladný větřík. Marek položil na stůl pečivo, které nakoupil cestou domů, a objal Oliviera, který se právě probudil a přicupital k němu malými krůčky. Vzhlédl ke svému otci, usmál se od ucha k uchu a spokojeně zamumlal: „Papa.“ Marek mu něžně odpověděl: „Mon bébé – můj chlapečku.“ I přes jazykové obtíže se s Annette rozhodli, že prvním pravidlem v jejich novém životě bude mluvit jen francouzsky. Olivier vytáhl Markovi z ruky srolovaný plakát, ale v ručičce ho neudržel a plakát se rozbalil a snesl se na podlahu. Obsah plakátu Annette zaskočil, obrátila se na Marka s výčitkou: „Tímhle chceš svého syna vzdělávat? Z toho se má něco naučit? Má se dívat na ženy tančící v průhledných kostýmech s poprsím, které jim poskakuje do všech stran? Nemáš nějaký plakát, kde by byly dětské kresby, písmena a slova?“

			„Tobě to nepřipadá přirozené? Já osobně si myslím, že je dokonalá,“ odpověděl Marek s potutelným úsměvem a ukázal na hlavní tanečnici.

			„Marku, miláčku,“ odpověděla Annette vážně, „tyhle dveře jsou stále otevřené. Rozhodně tě tady nemíním držet násilím. “ A otočila se k němu zády.

			Šel za ní, objal ji a přidržel si její vzdouvající se břicho oběma rukama. „Opravdu si myslíš, že bych opustil tohle kulaté bříško?“ Políbil ji zezadu na krku, ona natáhla paže a chytila ho za hlavu. Nehýbej se, pomyslela si, jen mě líbej.

			Olivier se podíval na své rodiče, vydal zvuk, kterým jako by říkal: „Já jsem tady!“, a pak opět svoji pozornost věnoval plakátu. Chvilku zkoumal ženu v barevných šatech, dotkl se ji v místech jejích prsou a řekl: „Nana.“ 

			Annette se zasmála: „Tvému synovi nic neujde.“

			Z plakátu vypadl malý lístek. Marek ho okamžitě zvedl. Byl to útržek z novin, na němž Annette stačila zahlédnout kresbu Hitlera spolu s francouzským premiérem a pod ní titulek Je válka nevyhnutelná? – zpráva z konference podnikatelů a předních myslitelů. Annettin obličej se zkřivil do bolestné grimasy.

			„Drahoušku, já ani nevím, proč jsem tohle přinesl domů, ale z toho, co kolem sebe slyším, je situace opravdu nejistá. Nevím, co to znamená. Nevím, jak reálné to nebezpečí je, ale opravdu se děje něco špatného.“

			Annette se zeptala: „Je to definitivní? Myslíš si opravdu, že bude válka? Já nechci žít v takovém zlém světě. Kam bychom šli? Jak daleko bychom museli odejít, abychom tomu unikli? Už jednou jsme všechny opustili.“

			„Neumím ti říct, co se stane. Je těžké předpovídat něco, co nezáleží na nás. Já jen vím, že pokud se to k nám přiblíží, nebudeme mít na výběr. Jestli nebudeme chtít zůstat v místě, kde by nám i našemu Olivierovi hrozilo nebezpečí, budeme muset všechno sbalit a posunout se dál. Stěny bytu nás k zemi nevážou, důležitější je život,“ odmlčel se Marek a pak pokračoval. „Dohoda, kterou Francie podepsala s Polskem, nevěstí nic dobrého, nedává Francii na výběr. Bude muset bojovat. Proč by ji jinak podepisovali? Je celkem vtipné, že my jako Francouzi teď máme bránit Poláky, kteří nás tak týrali. Lidé se v současné době, kdy se mluví o válce, mění. Annette, musíme být připraveni na všechno. Budeme i nadále doufat v to nejlepší, ale z vlastní zkušenosti už víme, že nedokážeme ovlivnit všechno pouhou silou myšlenky. Ovlivnit dokážeme jenom náš život.“

			Seděli proti sobě u malého kuchyňského stolu, Olivier na Markově klíně si tiše něco broukal. Zvuky probouzející se Paříže, které vstupovaly do jejich bytu otevřeným oknem, je vracely zpět do reality. Tolik milovali ten svůj malý ostrov zdravého rozumu! Ostrov v samém srdci pařížské Latinské čtvrti, kde bydleli hlavně umělci, malíři, jazzoví hudebníci, tanečnice, filozofové – lidé, kteří jí propůjčovali zvláštní atmosféru a charakter. Ostrov plný lidí milujících jiné lidi.

			Marek si šel lehnout, aby po vyčerpávající noční službě nabral sil.
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			Vzbudily ho nenechavé drobné ručičky, které se mu pokoušely nadzvednout oční víčka, tahaly ho za nos a ušní lalůčky, snažily se mu dostat do úst. Tyhle něžné dotyky byly pro Marka znamením, že je nejvyšší čas vstát a připravit se na odpolední procházku. Všichni tři vyrazili ven, Marek ještě v polospánku.

			Scházeli ze schodů, Marek držel Oliviera za ruku, když v prvním patře potkali Helenu, sousedku z druhého patra. Přívětivě se na ně usmála. „Kdepak je můj miláček?“ řekla žertovně a sehnula se, aby Oliviera políbila na tvář. Ten jí radostný usměv opětoval a vyslovil jedno ze svých oblíbených prvních slov: „Nana.“ 

			Helena byla ta žena z plakátu, objekt Olivierovy lásky. 

			„Ten ale vyrostl!“ zvolala Helena, když se zase narovnala. „Já bych byla radši, kdyby zůstal takhle malý a roztomilý, abych ho mohla pořád líbat,“ řekla a zasmála se.

			„Bohužel tě musím zklamat, vždyť víš, že příroda je v tomhle ne­úprosná,“ řekla Annette s trochu nepříjemným pocitem.

			Helena pocházela z Itálie. Bylo jí hodně přes třicet a měla krásnou, dokonale tvarovanou postavu. V Itálii snila o tom, že se stane herečkou, ale stejně jako Annette a Marek se svého snu musela vzdát. Podobné okolnosti jako v jejich případě ji donutily opustit rodinu a přátele a tajně utéct do Francie v naději, že toto „hlavní město kultury“ jí poskytne příležitost realizovat svůj sen.

			Už uplynulo pár let, co přijela do Francie a začala usilovně hledat práci. Jako první příležitost se jí naskytlo místo uklízečky v domě bohaté rodiny v šestém pařížském obvodu. Nezoufala si a hledala dál, hlavně pátrala po nějakém divadle, třeba i malém, kde by mohla hrát, být tím, čím chtěla opravdu být, po čem nejvíc toužila. Po čase se dozvěděla o konkurzu na místa tanečnic do nočního klubu Folies Bergère. A protože měla výjimečný pohybový talent, na konkurz se vydala, aniž by věděla, o jaké místo se jedná. Možná ale byla jen naivní a zaslepená svou touhou vystupovat na jevišti, byť jevišti nočního klubu.

			Konkurz byl podivný a ponižující. 

			„Tak jdeme na to!“ honil producent kandidátky už od začátku. „Oblečte si taneční kostýmy a ukažte se v celé své kráse, přesně jak by ženský měly vypadat!“

			Zatímco ženy čekaly v šatně, vešel dovnitř asistent produkce ­André, ptal se na jejich míry a čísla si poznamenával. Když přišla na řadu Helena, zaznělo odvážně, sebevědomě: „Ty nejužší a nejvyšší.“ 

			„Aha,“ zareagoval André a usmál se. Pak vytáhl kostým přiměřené velikosti a hodil jej po Heleně. Když se začala svlékat, upřeně ji pozoroval. Otočila se k němu zády s pocitem ponížení, jako by byla považována za nějaký předmět. Chystala se kostým obléknout, ale zjistila, že má jen spodní polovinu trikotu se spoustou peří. Obrátila se zpátky na asistenta a rozzlobeně se ho se silným italským přízvukem zeptala: „A v tomhle kostýmu mám předvádět co za tance?!“ Dívky kolem ní se okamžitě začaly hihňat.

			„Milé dítě,“ pronesl André poněkud blahosklonně, „přesně ty, které máš na mysli. Folies Bergère je jedna z nejvíce ceněných kulturních institucí v Paříži. Město je těmito tanci proslulé. Lidé jezdí do Paříže z celé Evropy a jedno z míst, kam vždy zajdou, je náš kabaret!“

			K Heleně přistoupila pohledná dívka jménem Michelle, která již byla v kabaretu zkušenou tanečnicí, a řekla jí: „Neboj. I když budeš tančit nahá, tohle je velmi vážená instituce. Pokud si tu najdeš své místo, můžeš si taky hezky vydělat. A věř mi, že to bude mnohem víc, než si myslíš.“

			Helena se i přes nepříjemný pocit svlékla a co nejrychleji se snažila nasoukat do péřového kostýmu. Michelle ji u toho pozorovala, nadšená z jejího těla – pevná prsa, úzký pas, dlouhé nohy. „Moje milá, jak se tak na tebe dívám, ty tady na sebe budeš muset dávat sakra pozor,“ vypravila ze sebe v okouzlení. „Přestože je to, jak jsem už říkala, úctyhodné místo, muži jsou pořád muži. Občas jsme v jejich očích jen hračkou, kterou je možné prodat tomu, kdo nejvíc zaplatí,“ řekla a podívala se na Andrého, který z Heleny celou dobu nespustil oči.

			Když se všechny dívky oblékly do kostýmů, pozval je choreograf kabaretního představení, Georges, na scénu. Seřadil je a požádal Michelle, aby jim předvedla taneční pohyby, které po nich bude během konkurzu chtít. A před samotným zahájením jim řekl: „Milé dívky, máte tu čest účastnit se konkurzu do předního evropského kabaretu. Kterákoli z vás uspěje, bude mít život, o jakém se jí ani nesnilo! Ale pamatujte si jednu věc: než vyjdete na tohle jeviště, tak vás pěkně potrápím. Když už na něm budete stát, budete muset být připravené udělat cokoli. Tady se o ničem nediskutuje! Já našim hostům nabízím jen to nejlepší. Pokud se to některé z vás nelíbí, tak ať raději odejde hned, než začneme.“

			Helena stála jako přikovaná, oči plné slz. Cítila se hrozně a nepřála si nic jiného než odtud co nejrychleji utéct. Zůstala však na místě. Na rozdíl od dívek, které sem přišly hledat pohodlnější život, v sobě stále živila naději, že se jednoho dne stane herečkou. ­Říkala si, že tohle místo je pouhou mezistanicí na cestě k jejímu snu. S touto myšlenkou se postavila do řady, vzpřímeně a hrdě. Já to přežiju, pomyslela si, a nejen to, lidé si mě budou vážit. Budu nejlepší.

			Uchazečky, vyrovnané v řadě, začaly tancovat. Zdálo se, že Helena se na jevišti vznáší, její nohy skoro jako by se podlahy ani nedotýkaly, ve srovnání s ní vypadaly ostatní dívky neohrabaně.

			Georges najednou vykřikl: „Stop! Co má tohle znamenat? Jste ženy, nebo medvědice? Takhle ztěžka tančit! Číslo pět, sedm, dvanáct, dvacet čtyři – ven! Mějte se dobře! Vy ostatní to zkuste znovu. A tentokrát chci vidět ladné pohyby!“

			Dívky, které poslal pryč, odběhly v slzách, kromě jedné, která bez ohledu na trapnost situace zůstala stát na jevišti s úsměvem na rtech. Georges na ni vztekle zakřičel: „Řekl jsem ven z pódia! Ty patříš někam úplně jinam!“ Nakonec se mu podařilo ji také rozplakat. Michelle k ní přistoupila, objala ji a obrátila se na choreografa. 

			„Georgesi, tohle už přeháníš!“ vynadala mu. Byla jediná, kdo se nebál s ním mluvit na rovinu.

			Helena tančila dál. Ještě třikrát se zopakovala stejná situace, až zůstalo na pódiu z původních třiceti sedmi dívek pouhých dvanáct. Stály vyčerpané na jevišti. Georges k nim přistoupil a řekl: „Moje milé, dnes se každou částí svého těla proměníte z dívek v mladé ženy. Na pódiu i mimo něj budete reprezentovat jméno Folies ­Bergère. Můžete být na sebe pyšné. Vaše životy se úplně změní. To se ale stane pouze za podmínky, že budete dělat přesně to, co vám ­řeknu! Každá, která se mně odváží vzepřít, a to znamená přibrat byť jen gram tuku bez mého povolení, skončí jako žebračka na ulici.“

			„Georgesi, přestaň je děsit!“ přerušila ho Michelle.

			„Moje milá Michelle, já je neděsím. A jestli nechceš poslouchat, co říkám, tamhle jsou dveře.“ 

			Mezi hlavní tanečnicí a šíleným choreografem panovalo neustálé napětí. Georges vyžadoval poslušnost, ale současně měl Michelle rád a dovoloval jí, aby řekla, co si myslí.

			Těhotná Annette se na schodišti vedle Heleny necítila příjemně. Žárlila na ni, vždyť v zajetí Helenina kouzla jsou její dva milovaní muži. Marek se na Helenu dívá tak, pomyslela si Annette, jak se muž dívá na ženu, která nikdy nebude jeho. Oliviera přitahoval Helenin laskavý obličej a její vyobrazení na plakátu, který Marek přinesl domů. Přestože se cítila nepříjemně, říkala si, že Helena je upřímnější než jakákoli jiná žena z jejich čtvrti a že ví, kdy se stáhnout, když cítí její odtažitost.

			Annette se obrátila na Helenu a zeptala se jí: „Máš nějaké zprávy od rodiny? Co říkají?“

			„Nic moc, jen že situace už ani nemůže být horší,“ zasmála se sarkasticky Helena. „Když něco dělají Italové, tak je to vždycky s velkým humbukem. Všichni se v Itálii zbláznili a život je tam opravdu moc těžký. Máma říkala, že kdybych neodešla, tak by mě povolali do milic! Modlím se, aby rodiče vydrželi a zůstali zdraví, aby se jim nic nestalo,“ naklonila se k Olivierovi, silně ho na rozloučenou objala, podobně jako matka objímá své dítě, rozloučila se s Annette a rozešly se každá svou cestou.

			Annette si nemohla nevšimnout, jak se Marek za Helenou dívá, jak z ní nedokáže spustit oči.

			„Já jsem tady, pokud sis nevšiml!“ zlobila se na něj.

			„Na to jsem ani na chvíli nezapomněl! Ale občas je povoleno dívat se na umělecká díla. Víš přece, že se člověk může dívat na chanukové svíce, ale nesmí se jich dotýkat,“ zašklebil se. Chytil Annette v pase, druhou rukou popadl Oliviera a vydali se na procházku. Ne však na dlouho. Olivier se brzy unavil, jako by to byl on, kdo své rodiče nesl v náručí, proto se brzy obrátili zpátky k domovu. Když stoupali po schodech do bytu a míjeli Helenin byt, Olivier zakřičel: „Nana!“

			Annette se zasmála: „Nana tu není, ty můj rošťáku.“ 

			Doma ho pak umyla a uložila k spánku. „Táta a máma jsou pořád u tebe a ty jsi můj chlapeček, zavři oči a nech si něco zdát. Táta a máma budou stále s tebou a ty jsi moje děťátko, zavři oči a spinkej. Protože my tu vždycky budeme.“ 
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			V tiskárně se Marek rychle vypracoval na pozici vedoucího. Majitelé tiskárny, bratři Crémieuxovi, jeho práci oceňovali a čas od času ho za jeho nasazení odměnili. Přezdívali mu Dynamo. Marek byl velkorysý a často dokončil deset úkolů sám a pak ještě pomohl ostatním, aniž by vyžadoval uznání nebo nějaké vyrovnání. Ale rodilí Francouzi, kteří v tiskárně pracovali, z jeho horlivosti příliš nadšení nebyli. Přes veškerou podporu a pomoc, kterou jim poskytoval, o něm někdy za jeho zády mluvili jako o „tom přistěhovalci“. 

			Častokrát pracoval dlouho, až do ranních hodin, a když byl občas z práce unavený, udělal si krátkou přestávku, hlavně v noci, kdy tam majitelé nebyli. Využil jejich důvěry, protože mu přenechali klíč od hlavní kanceláře, a tam si mohl na židli odpočinout, zakouřit si a prohlížet si plakáty, které jistým způsobem vyprávěly jeho příběh. Tiskárna totiž působila jako muzeum evropské historie – plakáty visící na stěnách vypovídaly o dění v Evropě, o časech formujících život na starém kontinentu.

			Byla to noc jako každá jiná. Marek v kanceláři odpočíval v křesle, proti němu visel plakát z první světové války. Díval se na něj, a najednou si uvědomil, že je stejný jako ten nový, který právě pověsili na zeď. Je to naprosto podobné, pomyslel si, historie se opakuje. Kolik zla a hlouposti je na tomhle světě... Doufám, že budou dost chytří na to, aby znovu nezačali. Jedno shnilé jablko může nakazit celou bedýnku. Někdo v tomhle světě musí mít rozum a zastavit to... 

			Časné ranní světlo proudící oknem dovnitř ho vrátilo zpátky do reality. V dílně dokončil poslední sérii tisků a pak se unaveně vydal na cestu domů.

			Když vstoupil do bytu, Annette se právě probudila a přišla ho vítat v noční košili, kterou měl moc rád. Hned zapomněl na vše, co ho v práci trápilo. Annette si mu sedla na klín, Olivier ještě spal.

			„Miláčku, ten mrňous ve tvém břiše nějak přibral,“ zasmál se ­Marek.

			„Počkej, chceš snad říct, že jsem ztloustla?“

			„Vůbec ne. Ty ne, ale tvoje bříško.“

			„Ty jsi ale darebák!“ Manželé se objali. Markovi se Annette v posledním měsíci těhotenství moc líbila, vypadala víc žensky než kdykoli předtím. Miloval ji.

			„Víš, dneska mě napadaly nějaké černé myšlenky. Všichni v práci mluví o tom, že i když jsme Francouzi a Němcům jsme jasně ukázali, co jsme zač, tentokrát se stane něco opravdu zlého. V kanceláři jsem si prohlížel plakát z minulé války a uvědomil jsem si, že se nic nezměnilo. Bude to stejné jako minule. Stejná slova, stejné důvody, jako kdyby všechno už bylo napsáno a předem známo.“

			Annette se narovnala: „Ty mě děsíš. Možná bychom neměli na nic čekat. Pojďme se sbalit a odjet. Už jsme to jednou udělali pod tlakem okolností, nerada bych si tím znovu procházela. Nevím, jestli bych na to měla sílu. Už nejsem sama, teď mám Oliviera. Mám strach, v jakém světě bude vyrůstat. A brzy budu máma dvou dětí. Ne že bych si myslela, že tu jsou lidé zlí jako ti, před nimiž jsme museli utéct, ale člověk neví, jak se věci vyvinou. Nebojím se těch tady, ale bojím se těch, kteří by sem mohli přijít, jestli se to, o čem se mluví, opravdu stane.“

			„Skutečně si myslíš, že by to mohlo dojít tak daleko? Že by se v Paříži, v městě kultury, dělo to, co jsme zažili v Polsku? Souhlasím s tím, že ne každý tady smýšlí dobře, ale je to stále daleko od zla a krutosti, které jsme zažili tam. To by se tady stát nemělo.“

			„Marku, já se jen snažím říct, že ty a Olivier jste moje všechno. Já vím, že to nerad slyšíš, ale pokud by se některému z vás mělo něco stát, já bych si to nikdy neodpustila. Máme málo času. Byl jsi to ty, kdo domů přinesl ten plakát, ne? Říkal jsi, že pokud bychom se někdy cítili ohrožení, nenecháme se omezit zdmi našeho domova. Nebudeme se starat o žádný majetek, prostě se sebereme a odejdeme. Život je důležitější než všechno ostatní, ne? Říkal jsi mi, že máme jeden druhého a že nezáleží na tom, kde jsme, pokud budeme spolu.“

			„Miláčku, kdyby k něčemu takovému došlo, máme stále dost času na radikální krok. Máš pravdu, ale jsou tady pořád rozumní lidé, kteří nechtějí, aby se něco podobného stalo. Všichni znají následky války a nikdo nechce žít ve světě strachu a bolesti. Lidé mají raději klid, pohodlí, laskavost.“

			„Z nás dvou jsem vždycky byla tím optimistou já. To nás v každé situaci posouvalo dopředu. Slib mi, že mě upozorníš, kdybych se někdy propadla do takové beznaděje.“

			„Miláčku, kdyby něco takového nastalo, ano, slibuju, že tě na to upozorním, nejspíše polibkem,“ usmál se na ni. 

			„Aha, tak to bych měla upadat do beznaděje častěji,“ řekla a skrze slzy se láskyplně usmála.

			Marek ji dlouze políbil a oba se k sobě přitulili, dokud jim Oli­vierův hlas neoznámil, že nastal nový den.

			4 

			Po příchodu do Paříže se manželé rozhodli, že Annette ze začátku zůstane v domácnosti. Až po roce, co se usadili v Latinské čtvrti, se vrátila ke své profesi švadleny. Nejdříve jen opravovala, ale časem začala šít večerní šaty pro dámy z buržoazních i bohémských kruhů. Jejich byt se tak v určitých chvílích proměnil v salon švadleny, ale také v centrum klepů z celého okolí. Annette dost dobře nechápala tuto kulturu a její podivné příběhy: kdo s kým chodí, kdo od koho odešel, a to nejhorší v jejích očích – ženy svěřující se s tím, že se musí dělit o jednoho muže. Pestré barvy života Latinské čtvrti se v jejím bytě předváděly v celé své rozmanitosti: počínaje malými zradami, zatímco manželé jejích zákaznic byli v práci, přes příběhy tanečnic a zpěvaček, malířů a filozofů a vyprávění o tom, co se dělo po skončení show. Na jedné straně Annette cítila rozpaky, zároveň si však užívala to, že se nečekaně stala součástí pařížské společnosti. Jako by bariéra mezi ní a obyvateli její druhé vlasti konečně padla.

			Jednou z jejích zákaznic byla i sousedka z druhého patra, Helena. Ta se téměř od první chvíle, kdy přišla na zkoušku luxusních šatů, začala Annette se vším svěřovat. Nepochybně i díky malému Olivierovi, který se prvními neobratnými krůčky batolil po matčině dílně, zatímco ona brala zákaznicím míry na šaty. 

			Olivier byl nadšený. Každá zákaznice ho s mateřským úsměvem objala a políbila, někdy i pohladila. Vracel jim jejich úsměvy a natahoval ruce, aby ho pochovaly. Jeho pokusy o sblížení byly prostou žádostí o lásku a zároveň touhou dát lásku těm, kteří ho obklopovali, jak to dělá každé malé dítě, než vyroste a je vystaveno tvrdé realitě života.

			„Víš,“ začala Helena, „já opravdu miluju děti.“

			„To jsem si všimla,“ odpověděla Annette s úsměvem. „Kdykoli projdeš kolem Oliviera, úplně ho hltáš očima. Ale dej si pozor, on toho využije.“

			„Já vím,“ usmála se Helena. „Ráda vám ho někdy pohlídám, abyste měli čas na jiné věci,“ zamrkala na Annette.

			Annette byla trochu zaražená. Helena je přece jen tanečnice, a to ne jen tak někde, ale ve striptýzovém klubu, i když v tom nejelegantnějším v Evropě. Drby o ní se dostaly i k Annette. Hodně se mluvilo o jejím zhýralém životě, o autech zaparkovaných v ulici, která po představení pozdě v noci přivážela muže v obleku, ale Annette byla schopná vidět Helenu jako člověka, a nikoli jen jako striptýzovou tanečnici.

			„To bych byla moc ráda,“ odpověděla Annette. „Vidím, jak je Olivier šťastný pokaždé, když tě vidí. Děkuji ti, to je od tebe moc hezké, že mi tohle nabízíš.“

			„To já jsem ráda. Vím, jaké to je, být přistěhovalcem z cizí země, být předmětem drbů v téhle čtvrti. Vím, co je to samota,“ řekla Helena se sevřeným hrdlem.

			Annette si uvědomila, že všechny historky, které slyšela vyprávět o ženě stojící před ní, nedokázaly vyjádřit samotu, kterou Helena zažívala, tu velkou oběť, kterou musela přinést, aby si splnila svůj sen a současně uprchla před šílenstvím, stejně jako to musela udělat Annette.  

			„Jsi u nás kdykoli vítaná,“ řekla Annette. Vnímala, že sdílejí společný osud v šíleném světě s nejistou budoucností.

			Helena cítila z Annette vřelost, jakou dlouho nezažila, náklonnost vyvolanou tím, kým opravdu je, nikoli svým tělem, které, když v záři světel tančila s obnaženými ňadry, rozněcovalo mužskou touhu mít ji pro sebe. Jejím jediným snem bylo stát se herečkou, ale skutečnost jí uštědřila pořádnou ránu. Pohltil ji svět, který dříve neznala, svět, který postupem času obdivovala stále méně, ale který jí současně dával sílu, aby nepřestala plánovat, nepřestala snít.

			„Víš, já jsem z Itálie odešla z několika důvodů. Především jsem utekla od konzervativní rodiny. Nevím, co jsi slyšela o tradičních italských rodinách, ale všechno je to pravda,“ zasmála se. „Když jsem své rodině řekla, že chci být baletkou nebo herečkou, přerušili se mnou veškeré styky. Prostě mě vymazali, protože jsem jim v jejich vesnici udělala ostudu.“ Po tváři jí přelétl stín smutku, ale pak pokračovala: „Do Paříže jsem přišla před několika lety, francouzsky jsem uměla jen pár slov. Jediný kontakt, který jsem měla, byla adresa strýčkova kamaráda, který mi měl pomoci. Není lehké přežívat ve světě zcela ovládaném muži. Ve světě, kde ženám nevadí být poslušné, spokojené ve svém pohodlí a bohatství, kterým stačí si občas dopřát pozornost, kterou skutečně hledají, která jim přináší opravdové štěstí.“

			„Myslím, že rozumím tomu, jak se cítíš,“ odpověděla rychle Annette, jako by věděla, o čem Helena mluví. „I když nemáme peníze a vůbec by nevadilo mít jich trochu víc, máme s Markem naštěstí jeden druhého. Pro Marka je naše láska únikem z jeho těžké práce a ze způsobu, jakým s ním jednají jeho kolegové. Občas potřebuje, abych mu dodala sílu jít dál, a pro mě je to únik z vedení domácnosti a z plného pracovního úvazku, který se před dvěma roky přidal k mým povinnostem, i když za něj nedostávám plat,“ zasmála se.

			„To, co popisuješ, je sen, který jsem kdysi měla, ale teď už není můj,“ řekla Helena. „Nestěžuji si na to, kde teď jsem, naučila jsem se z každé situace vytěžit to nejlepší. Chci být co nejsilnější a našetřit si peníze, abych mohla odjet do Ameriky a začít tam konečně kariéru, po níž toužím,“ odmlčela se a pak se s Annette rozloučila: „Moc děkuji za tuhle zkoušku šatů. Malé činy někdy znamenají hodně. Jak už jsem řekla předtím a teď to zopakuji: neváhej se na mě obrátit. Jsem si jistá, že ti mohu nabídnout něco ze svých zkušeností v tomhle městě. Teď už ale musím běžet. Přijedou pro mě z klubu a odvezou mě na zkoušku. Zítra je premiéra a je ni pozváno hodně hostů. Popovídáme si příští týden.“

			Annette ji políbila na tvář, jak bylo v Paříži zvykem, a poděkovala. Helena se otočila k odchodu právě v okamžiku, když k ní Olivier docupital a natáhl své malé ručičky, aby ji objal.

			Vyzvedla ho do náručí.

			„Nana,“ řekl a ona ho políbila na čelo.

			„Drahoušku, přijdu za tebou příští týden. Hezky se o maminku starej!“ Postavila ho zpátky na zem a opustila místnost. Annette bušilo srdce. Tahle žena, která se jí tady právě otevřela, byla plná rozporů – na jedné straně osamělá a křehká, na straně druhé si na svůj osud nestěžovala, nýbrž se snažila každou situaci využít ve svůj prospěch.
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